NANGATONWIFAEATUNIU A

#191¥NsulaLaENITE
(nangnsuIuuse w.A. 2566)

HaN1SI3eu3 NagNsN1sEaULAZN1TUTHEUNG

1. MsRAAMENYMENIAYYaIlEn

AMANBTTLAY

f A a a
naqwsmananiimawam

PNwLIT TN UNISRUaLAEASANY

A01UN50I939

- iruAnY) goiuiunsula Bnudaduniivainvaie
- dunensvhaidluaniunisalass wasinufumanuly

2. MIvaRansEsuluwsiasay

= b4
NaANTSEUS

3 oAy o v
naqwsmiaauﬂ‘uwmmn'ﬁtiaug

4 a =) ¥
naqwsnflsﬂszmuwan'ﬁwaug

1. fanu3

1.1 359v
fanusluvaiganundn i
Funsdeunlasmesdny
riswgRiauazAIndon uas
ausauszgndldlun1sujun

~N O U0 B~ W DN -

wihfidnuUawazaiy

1.2 38n
fanuiiviuasiouazidnladinds
Tuaansniswiauwaznisany
LAzl IRILGTTUVDIN W IAY
NNUAZA1IUAENDE
Weaneiieuszlevilunisuva
Larn13anu

. NTUTIENY

. MseiUsY

- msl¥nsalAnwiuazlasanu

- msaeulagliidedugiu

- MIANUGUR

. MIFEUIEAULLY

. MneagUUssiudRyvionsiniaue
NaUBINSAUAUTLA T UG

1. MIgUTDITLU

2. — 4. Usziliusneanunasnig
UNAUDNAITU
msiidusanlutuou uavnns
INNYATUNEUBNANUY LAZANT
dunangAnssu

5. MsdaUinuz(@udeileu/dou
Urnilan)

6. MIUTLILUAULDY

7. MsUsEEUNTININY/NMsiLEue
WA

1.
2.
3.

2. §inausTIN

2.1 ANUSITULAZITUSITU
AseluAuR InanAnuas
wRURUR U sd RS 1ANA
wazAnAIAILTuNYLd
fAnusuiinvey UdasTy
Fodndgain uarannog
safugduludensle

nsfinwAunIlaedasy
nstiAUsnwseunas
NUTTEY

1. MsUseiusenu/lasenu
UszluNTzuIunITINNIU wagn1s
Uszitiumnueg

2. MsUszillungAngsu

3. Usztiiunsidiusaulunisi
Aonssalutudou




= ¥
NANTSIUS

3 R o v
naqmsmiaauﬂ‘uwmmmstssug

s a =) 14
naqwsmsﬂszmuwammaug

2.2 §93381U55
Hszideuiny wazasnng
nANYesFIAN UsengAufun
MUATILIUTIAI NN

wlauaray waz/v3e1nivey

3. Andu

3.1 @N150AnREed
350Uy
AU50ARILATIZVIDEN9T
WIANG ARLUUBIATIY
dunneiuasUsuiiiunug
WleUszgndldlfegnamnga

3.2 #1U150ANSSY
GERNGERTS
finudesSuassassAlunis
fvuaUsaiulen fansan
Uy wasWauuulfnta
Fnsiunsilanarnisivg

3.3 AnnwelunisAn
whitdeyn
ANUTOUHUATLUaLaEaN
witymnisulawazanud
Fudeusdraduszuu uay
Fonldisnsudanazanui

bANNEEUN

1. N1SUTTENE
. MsanUIY
. MSMNSAANILaLlATIU

. msaoulpelilymuazidodugiu

o A W N

. M3FEUsIUUTINe

1. Msaeutaldyu

2. — 4. UsziiiunadNI8ULaENITg
vhiauerasu nstausludu
Sou msUsziiuranw/unSeud
poaUsTaUNSalANTdn N1sININg
NSUNAUINAY waznITUTEIY
WEANSTIH

5. M3UTEEUINNTELTOUNANTT

YN9UTINAY

4.3 Ainwennamalulag
ARG
anunsaldmeluladansaumead
wanzanlumsansedoans
N5I38U3 NMIFUAY N3
e Msvgluaumsula
WATATTANN WATNISHANLAY

NTUNEUDHNANUITINT

1. NUTTEY

2. 1N59AUT8

3. NSTLANFNDS

4. mslginu @arunsalinaeuay
AanTsu

5. NMIABULUUALLUN

6. MITUIMIUAULDS

7. miRnldiaTosanaznsinUfun

1. MIgUTaITYU

2. - 4. M3UsluNgANSsN M3
Uszlfiunseuiunsmiaw/aunuimiu
A159YNANTIN N1SUTBLHUNAIW/
uniSeuitnenUsraunisaiannian
A5USEERNANTELYIOUNANNS
MUTWAUY Lagn1sdauelin

1an




nan1siFeus

nagnsnisaaunldwmuinisiteul

NagNSNsUTHUNANTSEUS

4.4 fvinwenenNaAans
wazann
ATnweNAaAEnsLaLEnn
Tun1se1u Iasedt wavulana
Toyaiioustlovimans
Usznauignannsulatazay
UazNITIvY

4.5 AVNELNISUIHISIANS
ANUNTOINUNY ALTEUNIT Lag
Usgillunansvinnuliussg
Whnviuneegnefiuse@nsnin
Tuyeediugs awnsarinnu
leishenuieuagsmiugdy
warddnanmlunisidu

HUsEnaunTs

5. M3UsEEUMTINNY/NMsULELS
WA

6. NIUTZIHUAULDY

7. MsaaUTinee MIUTTIEY
NSLVIUNTYINU Laznisuseidiu

NEANTIY

5. T3uaz3dn3Bnsteus
5.1 13
wanemAuSisAslumans
nMsulalaznsauLay
avAniAITeInumas

'
' o

$iN9 9 DEEINAND

5.2 53nAEMsiseus
F9nwaila FBuarnszuIung
TunsiSeuduazanunsatluld
TUNTUAIANILIIEALULDY

laegnavnyay

1. MsAnwIAUAINALDETY
2. mslimuinwseyana
3. medeulasldtywidugu

4. MIFYUFNYAULDS

1. MsUsziiusnw/lasenu
Uszilunssuiun1svineu agns
Uszlllunueg

2. MsUszilungAnssu

3. UsgliiunaaInseeau nstnulay
NIUNAUBNAY NISUTZIUNS
Nwundeufineadszaunisaan
dn MTINAYNTULEALDHANY
waENISUTEHUNGANTTY

4. NMsUSELEUNULDY

6. din1zgin

waansailna natlansesn
naMEY aAn vinwuy 390
Feoaay ey wavsuileminy
ﬁmﬁwaaé’?ﬂu 401N @115
UszauanuAnuazUselovy
PILVANUVIVANALAE AL

£% a

gndes dAuTedng qa3n

q
'

gfissn $nesAns Wudingy

U q

1. nsi3guinuanafuLUY/UTIYE]
2. M3luvirufn

3. MIFPUTUUUTILETD

1. MIUTEEUNGRANTIY WarnIs
Uszlilunuies

2. MUTLEUNTEUIUNITINL/
Unumlun1svinAaNgs waznis
UsgLilungnssy

3. NM3UILEUIINNTALTDUNANIT

P19UTINAY




= ¥
Nan1siaeu;

< g v o = v
nagnsnisaeunldwmuinisEeui

s a =) 14
nagnsn1sUssliunan1siseu;

Aanssulalusyiunay
A0NUNSNINEEN ANy
SURAYEUABUNUMTLNNVDY

auewslugugiuazEny

7. Jgvane
AITMUNDIAINEIAYIOINTT
AUAGUNINNUUAZEUNINTR
YDINULDY ﬁqﬂaﬂmwﬁ
winngan Ususilvimumnaann

Asyaunnasule

M3FeuINYARaRULUL/AUTIYE)

nsUsEliungANTIY N1sUsETIU

UL

8. idmananuazdniin
A151508
HAndrdnvdlesedeny

'
a

A9IPADULATAITITUFUUR
TAnenan yaviuselevidli
#9A3 LA¥9NNTIVITNNSHUA

LaYau

1. nsiSguinuanafuLUY/UTIYR]

2. AANTIY

1. MsUszllungAnssy Nsusiy
AULDY

2. AN5USZEIUNTZUIUAITNW/
UNUWILUNSYINAINTIH Wagns

Ussliiunginssy

9. assrnuntulnelunszua
TamAdn
drilnlunmuAuviany AU
pudulne $3nmuaussin
FIULALNINENEATY
msnsastin TamsEainge
ANUNAINUAINNTUTTIY
uazsvinviumsiauUAey
wUsvesuTumadany Lile
aunsavinnuLayeyINiy
HRuTiTiausssuuanlngds
sssrnudusvesiuas
nryUsdvauiamssulng

potradudase Fadu wazd

—

URAFY

1. ns9aUs1Y

2. MIBEUINNYARAAULUL/UTIYE]

1. M3UssliungAnssy N1suEue
Unnilaaznisuseiiunaaiy/
uniSeuiinenUsyauniselannian
2. MUTLIUNGANTIN WaTNIS

UseiiiunuLes




1. angns
1.1 ai"lu'awmﬂﬁm'mmaawé’ngm 36 w29nA

szgzaMIfnuliiindt 2 U lihu 4 YduanUnisnwiwsnisudifnunluvdnans

1.2 Taseadrvdngns

LAY A WU N 2 WY ¥
d1en1sda
PUIUMNLARTIEITUTYU 24 33
- 5183109AU 15 15
- J1EF UGN 9 18
uIUMEARINEINUS 12 -
FIUIUNUILNNTIEIVINTAUAIDETY - 3
#18n13874
TIUIUNUIIARTIEIV T8 - 33
- 5189391U09AU - 30
- §W3VEeN - 3
PUIUMIEARINETNUS - -
UIUMILARTIEIIINTAUAID AT - 3
dren1sulanazalsnisay
FIUIUNUINARTIIVIS Y 24 33
- IBITIAU 15 15
- 1B NGN 9 18
uIUMIEARINEINUS 12 -
FIUIUNUILNANTIIVINTAUAIDETY - 3




1.3 5787991
1.3.1 WU N LWUU N 2 (dren15uda)
51839 1UIAY 15 AU

2241621 AEnsNIsLUa 3 (3-0-9)
Translation Studies

2241622 1MNTTURATIZALUNTLUS 3 (3-0-9)
Discourse Analysis in Translation

2241624 inwzn 1w nedwmivtnula 3 (3-0-9)
Thai Language Skills for Translators

2241625 funuinsuda 3 (3-0-9)
Seminar in Translation

2241631 nmsiawUaanaesnsussmaduniuilne 3 (2-2-8)

Translation Practicum from a Foreign Language into Thai

S8y [N 9 NuENA

Tmasnannsedvselddl

2241611 LARANY 3 (0-12-0)
Individual Study

2241623 ningnsnsilanaznsyinuszaadnm 3 (3-0-9)
Translation Resources and Terminology

2241627 NSLUALAZ TAUSTTUANE 3 (3-0-9)
Translation and Cultural Studies

2241632 mstnulaanaenedunwnaisusemne 3 (2-2-8)
Translation Practicum from Thai into a Foreign Language

2241634 nMsuladuatiudnsudenmuasides 3 (2-2-8)
Translation of Audio-Visual Media Materials

2241635 ﬂﬁiLLUﬁIUQﬂuﬁqiﬁﬂ 3 (2-2-8)
Translation in Business

2241636 NTUaNENIN YNNG 3 (2-2-8)
Translation of Legal Documents

2241637 ANSLUAIUITIUNTITN 3 (2-2-8)

Translation of Literary Works



2241639

2241640

2241681

2241628*

2241629*

1.3.2 WU

51839 1UIAY

2241621

2241622

2241624

2241625

2241631

N3UTLIULALUTIUNTNTIULUS
Translation Assessment and Editing
Sosdmanzlunisula

Selected Topics in Translation
sdnweny i desdu

Fundamentals of Localization
msulariionsdeansuiasy
Translation for Mass Communication
walulagnisuva

Translation Technology

9 (g18n13LLUa)
15 wU8NA

FansnIswla

Translation Studies
MASIHIATIEIUNITWUS

Discourse Analysis in Translation
inwgn1wnedmsutnula

Thai Language Skills for Translators
dunuinsula

Seminar in Translation
nsinuUaannnesnalsemenduniulng

Translation Practicum from a Foreign Language into Thai

*s1eg39 N bl

3 (2-2-8)

3 (3-0-9)

3 (3-0-9)

3 (2-2-8)

3 (2-2-8)

3 (3-0-9)

3 (3-0-9)

3 (3-0-9)

3 (3-0-9)

3 (2-2-8)



S8y AN

18 128nn

Tmasnansiedvwellil

2241611

2241623

2241627

2241628*

2241629

2241632

2241633

2241634

2241635

2241636

2241637

2241639

2241640

2241681

LeAnANY

Individual Study
nsngInsnsulalazn1sviuszaadng
Translation Resources and Terminology
MIuUanas ImusIINANY

Translation and Cultural Studies
ﬂﬁiLLﬂaLﬁaﬂ’lﬁgaﬁﬁu’Jﬁ%u

Translation for Mass Communication
walulagnisuva

Translation Technology
msinuUaannnulneduniwisnalsemne
Translation Practicum from Thai into a Foreign Language
mswladuatudmsudedsium
Translation of Printed Media Materials
mswladuatudmsudeninwasides
Translation of Audio-Visual Media Materials
m'iLL‘tJaImmqiﬁ’«J

Translation in Business
nMsudatonansnguuny

Translation of Legal Documents
ANTUAINUITIUNTITU

Translation of Literary Works
N15UTELIULAYUTTUENTIULUS
Translation Assessment and Editing
Sosdmanzlunisula

Selected Topics in Translation

Ay Inidesiu

Fundamentals of Localization

*s7g 3R b

3(0-12-0)

3 (3-0-9)

3 (3-0-9)

3 (2-2-8)

3 (2-2-8)

3 (2-2-8)

3 (2-2-8)

3 (2-2-8)

3 (2-2-8)

3 (2-2-8)

3 (2-2-8)

3 (2-2-8)

3 (3-0-9)

3 (3-0-9)



S18YIANYINILAULDY 3 BU2ENA

2241711 anstinus 3 (0-12-0)
Special Research
2241896 doulsznandny; S/J

Comprehensive Examination

ol Tandanansaaeulszuianusle Tanazdemamsilouteungiviuwailidesndy

33 NUIETH LATADIFDUNIUIIEAN 2241621 Aransniswda teglasunisuseiliunalininin C

1.3.3 uNU ¥ (819n1981)
518739 1UIAY 30 wia8nn

2241641 MIaNANIINAIEUsEIAdunwlve 1 3 (2-2-8)
Consecutive Interpretation from a Foreign Language
into Thai |

2241642 nsauanuaInAwEeUszmadunvilve 2 3 (2-2-8)
Consecutive Interpretation from a Foreign Language
into Thai Il

2241643 nsanunasuana i vedunwsinsssme 3 (2-2-8)
Consecutive Interpretation from Thai into
a Foreign Language

2241645 msanuwandennawveiduniwinsUszne 3 (2-2-8)
Simultaneous Interpretation from Thai into
a Foreign Language

2241646* msanuandenanawssUszmadunwilve 1 3 (2-2-8)
Simultaneous Interpretation from a Foreign Language
into Thai |

2241661 MNTINAATIZALUNITAY 3 (3-0-9)
Discourse Analysis for Interpretation

2241663 N1SAININLINANT 3 (2-2-8)

Sight Translation

*s7g 3R b



2241664

2241665

2241666

S8y AN

nsandlunisusyyy

Conference Interpretation

AUNUINITAY

Seminar in Interpretation
msauanseunnawisUsemelunivilve 2
Simultaneous Interpretation from a Foreign Language

into Thai Il

3 wUenn

Tmasnansedvwelddl

2241660* VinwzuazANUIiugNd iUy

Fundamental Skills and Knowledge for interpreters
2241662 wadlanswalufiansisusdmivau

Public Speaking Techniques for Interpreters

FIUIYIRNWIAWAULD 3 wioefn

2241711 asinus

Special Research
2241896 doulsznandnyg

Comprehensive Examination

1.3.4 WAU N KUY N 2 (@en1stdanaznisany)

S18391U9AU

2241621

2241622

2241624

2241625

15 “U280A

Fansnsiua

Translation Studies
MASIHIATIEIUNITWUS
Discourse Analysis in Translation
Mnweneinedmsuinula

Thai Language Skills for Translators
duuunnsiua

Seminar in Translation

*s7g 3R b

10

3 (2-2-8)

3 (3-0-9)

3 (2-2-8)

3 (2-2-8)

3 (2-2-8)

3 (0-12-0)

S/U

3 (3-0-9)

3 (3-0-9)

3 (3-0-9)

3 (3-0-9)



2241631

S8y a9N

msenulaannaesnsUsemaduniulne

Translation Practicum from a Foreign Language into Thai

9 BUYNA

Tmasnannsedvweldil

2241611

2241623

2241627

2241628*

2241629*

2241632

2241634

2241635

2241636

2241637

2241639

2241640

2241681

WANANYY
Individual Study

NININTASHUALAZ ATV UTELAFNA

Translation Resources and Terminology

ﬂﬂiLLﬂﬁLLﬁSf@Nﬂﬁiiiﬂﬁﬂ@’]
Translation and Cultural Studies
mmﬂmﬁamsﬁamsma%u
Translation for Mass Communication
wialulagn1suva

Translation Technology

mstnulaanmuineduniwisnsuseine

Translation Practicum from Thai into a Foreign Language

AshkUaRuatUA S UABA I NLAZ LAY

Translation of Audio-Visual Media Materials

nsuUaluaugsia

Translation in Business
ﬂ’]iLL‘UﬁLaﬂﬁ’ﬁﬂ{]‘MﬂﬂﬁJ
Translation of Legal Documents
NMSLUANUITIUNTTU
Translation of Literary Works
N5UITIULATUTIUNTNT UL
Translation Assessment and Editing
L%‘E]ﬂﬁﬂLQW']ﬂUﬂ’]iLLUa

Selected Topics in Translation
iy Taiidow

Fundamentals of Localization

*s7e 39 UR L

11

3 (2-2-8)

3(0-12-0)

3 (3-0-9)

3 (3-0-9)

3 (2-2-8)

3 (2-2-8)

3 (2-2-8)

3 (2-2-8)

3 (2-2-8)

3 (2-2-8)

3 (2-2-8)

3 (2-2-8)

3 (3-0-9)

3 (3-0-9)



2241641

2241643

2241645

2241646

AIENNANNAINAYIEUsSEIA U 1
Consecutive Interpretation from a Foreign Language
into Thai |
nsauanuana e eduntwisnsUsene
Consecutive Interpretation from Thai into

a Foreign Language
msaunandesnawvedunwisinsUsene
Simultaneous Interpretation from Thai into a Foreign
Language
nsanuandesanawnsUszmadunwilve 1
Simultaneous Interpretation from a Foreign Language

into Thai |

a a 4 1 a
ANYIUNUD 12 wu8ns

2241811

ANYIANUS

Thesis

1.3.5 i ¥ (@19n15danaznisany)

S18391U9AY

2241621

2241622

2241624

2241625

2241631

15 wUQ8NA

AEnsnIsuUa

Translation Studies
’J’W]ﬂiiiﬁLﬂﬁ’]%‘ViwL‘Uﬂ’]iLLUa

Discourse Analysis in Translation
inwznwlngdmsutinula

Thai Language Skills for Translators
Auunisila

Seminar in Translation
ﬂ’]'iﬂﬂLL‘Uﬁ’ﬂ’]ﬂﬂ’]‘l‘zﬂ@hﬂﬂﬁ&ﬂﬂﬂﬂﬂ’]w’ﬂ%EJ

Translation Practicum from a Foreign Language into Thai

*s7e 39 UR L

12

3 (2-2-8)

3 (2-2-8)

3 (2-2-8)

3 (2-2-8)

12 (0-48-0)

3 (3-0-9)

3 (3-0-9)

3 (3-0-9)

3 (3-0-9)

3 (2-2-8)



S8y AN

18 1280n

Tmasnansedvwelldl

2241611

2241623

2241627

2241632

2241634

2241635

2241636

2241637

2241639

2241640

2241681

2241628*

2241629*

2241641

LeAnANY

Individual Study
nsngInsnsulalazn1sviuszaadng
Translation Resources and Terminology
MIuUanas ImusIINANY

Translation and Cultural Studies
ﬂ’ﬁﬂﬂLL‘Ua’ﬂ’]ﬂﬂ?%ﬁiﬂ&lﬂﬂﬂ’]‘lﬂ?ﬁhﬂﬂizmﬂ
Translation Practicum from Thai into a Foreign Language
msuladuatudmsudennwasides
Translation of Audio-Visual Media Materials
miLLUaIuﬂmqiﬁﬂ

Translation in Business

nMsudatonansnguuny

Translation of Legal Documents
ANTUAINUITIUNTIU

Translation of Literary Works
N15UTELULAYUTTUNENTIULUS

Translation Assessment and Editing
Sosdmanzlunisula

Selected Topics in Translation

Ay Inideiu

Fundamentals of Localization
nsularilonsdeansuiasy

Translation for Mass Communication
wialulagnsuva

Translation Technology
MIaNNANNAINAYIEUsEIadunwlve 1
Consecutive Interpretation from a Foreign Language

into Thai |

*s7g 3R b

13

3(0-12-0)

3 (3-0-9)

3 (3-0-9)

3 (2-2-8)

3 (2-2-8)

3 (2-2-8)

3 (2-2-8)

3 (2-2-8)

3 (2-2-8)

3 (3-0-9)

3 (3-0-9)

3 (2-2-8)

3 (2-2-8)

3 (2-2-8)



2241643 msdmwﬁmmﬁﬂﬂwﬂwmﬂummm\iﬂizmﬂ
Consecutive Interpretation from Thai into a Foreign
Language

2241645 midmwﬁwgamﬂﬂﬂ’]‘mlw&ﬁumwwi'mﬂismvzi
Simultaneous Interpretation from Thai into a Foreign
Language

2241646* midmwﬁwgamﬂﬂm‘mshwizmeﬁumwﬂm 1
Simultaneous Interpretation from a Foreign Language
into Thai |

PPN IWAULDY 3 WdaEnn

2241711 a1stinus
Special Research

2241896 doulszanandny;

Comprehensive Examination

14

3 (2-2-8)

3 (2-2-8)

3 (2-2-8)

3(0-12-0)

S/U

il TanTanunsaaeulszuianusle Tanasdemamsiloutouneivinwaily

T8N 33 NUILAR LATABIFBUNIUSIEIU 2241621 Aransn1suua Taglasunisuseiliung

laiennin C

*$7g3 A b



1.4 BWAUNISANE

1.4.1 WWU N LWUU n 2 (gr8n1suda)

2241622
2241624
2241631

2241621

2241625

2241811

2241811

U9 1 a1AnsAnyIAY

MNNTSUAATIZAUNTWUA
Nnwenw nedmsuinula
nsenulaannnteensUsemaduntwlne

EREL

U9 1 a1an1sAneIUane

FansnIswua
183 UG0N 2 51879

574

7 2 aensdnudu

duuunnsiua
183 a0N 1 51879
LTINS

574

7 2 amensdnevane

IS

EREL

1.4.2 uny ¥ (sg18n1suda)

2241622
2241624
2241631

U9 1 a1an1sAneIfu

MNATSUAATIZAUNITWUA
Pnwen e inednsuinwda
mstEnuUaanatwssusemaduntuwine

EREY

3 BUILNA
3 BUILAR
3 BUILAR

9 BUYNA

3 UUIYAR
6 BUILNR

9 RUNA

3 UUIYAR
3 UUIYAR
3 BUILAR

9 BUYNA

9 UUIYAR

9 NUBNA

3 UUIYAR
3 BUILNA
3 UUIYAR

9 NUBNA

15



2241621

2241625

2241711

U9 1 a1an1sAneUane

ANERSN1SHUA
PV NFBN 2 5187390
593

U9 2 a1An1sAnwIAY

dunun1swla
PV NFBN 2 5187390
593

U9 2 a1anasAnwIyane

a A a
FYIVUEDN 2 183U

ansanus

2241896 @pUUsEAUIAAIN]

EIEEY

1.4.3 uWu ¥ (619n15874)

2241641
2241646
2241661

2241643
2241645

2241642
2241665
2241666

U9 1 a1An1sAnyIAY

I 1 =3
nsaunenINIINAwssEmaiunwine 1
nsanuyandennawsnsUssmaduniwive 1
MNNTTUIATIEAUNITANN

EREL

U9 1 a1an1sAnyvane

nsauanuanawvedunwisinsUsene
miémmmw%’ammmwﬂmL"f]umwwmﬂszmﬁ
518391L80A 1 518371

33

U9 2 a1AnTsAnyIAY

| 1 [~3
nsaunanNINAwEaUsEmAdunwlng 2
AUNUINITAY
I % 1 [
miamwmmaumﬂmmmwﬁzmmﬂumwﬂm 2
594

3 BUILAR
6 VUILNR
9 Mu8nA

3 BUILNR
6 NUILNR
9 28nn

6 RUIEAR
3 U8AN
S/U

9 %UYNA

3 BUILAR
3 BUILNR
3 UUIYAR

9 NUBNA

3 uehn
3 RUIEAR
3 RUIEAR
9 WiwAn

3 uehn
3 RUIEAR
3 RUIEAR
9 WiwAn

16



U 2 aan1sAneUane

2241664 nsautuNsUTEYs
22641663 N1FAINIINGONATS
2241711 ansinus

2241896 @RUUTHAIAAIINS

594
1.4.4 UxU A WU A 2 (@ren1sidanaznisany)

U9 1 a1AnsAnyIAY

2241622 MunssAAgilunisula

2241624 ynwsnwinedmsuiinula

2241631 msinwlaannatesnalsemaduniulne
2241641 miémmmmmﬂﬂmmmwizL‘vmLflummim 1

EIEEY

U9 1 a1an1sanevans

2241621 A@ERSN1SHUA
LIV NFBN 2 5187390

PN

U9 2 a1an1sAneIAY

2201625 duuuniskua
IV ABN 1 5183V
2241811 Anendwus

EREL

U9 2 Aran1sAneIvane

2241811 ANeOWUS

EIEY

3 uwhin
3 uehn
3 uehn
S/U

9 M28nn

3 BUIEAR
3 uehn
3 BU2EAR
3 BUIEAR

12 BUBNA

3 BUILAR
6 NUIYAR

9 UUIYAR

3 UUIYAR
3 BUILNR
3 UUIYAR

9 BUYNA

9 UUIYAR

9 BUNA

17



1.4.5 wHu ¥ (819n15udantaznisany)

2241622
2241624
2241631
2241641

2241621

2241625

2241711
2241896

U9 1 a1AnsAnyIAY

1MMASIHIATIZIUNTWUA
Mnwenwinedmsuinula
msinuUaannnwsslsemadunislng
AsaNAnNAINAIEUEIAdu Y 1

EREL

U9 1 a1an1sAneUane

6
AdnINISLUA
IV MABN 2 SI8IV

EREY

U 2 n1AnsAnYIAY

dununiswla
a A a
IV NABN 2 5183V

EIEY

U9 2 a1anasAnwvane

YIVNABN 2 5183V
a15inus
goulszuianinug

EIEEY

3 uehn
3 uwhin
3 uehn
3 uehn

12 BU8NA

3 UUIYAR
6 BUILNR

9 NUYNA

3 UUIYAR
6 NUIYAR

9 RUWNA

6 VUILNR
3 UUNBNA
S/U

9 RUNA

18



2241611

2241621

2241622

2241623

19
ANBSUE5I82Y

LNRANYA 3 (0-12-0)
msfunluindeig@nuusareuailaiiedmuauszifiunsnisuda
nstausuazefuseUsEiufINa

Individual Study

INDIV STUD

Research on a topic of special interest to the individual student

to define issues in translation studies; presentation of and discussion

on these issues.

Aransnsuua 3 (3-0-9)

N32UIUNT Unikla wazusingnisaling q lunisuda audiinwaans
msfoans USvninen uazdennTausssy nsiintnuwla ndnuazuuimmenisuda
Translation Studies

TRAN STUD

Translation processes, translated texts, and various phenomena in translation
in linguistic, communicative, cognitive and socio-cultural perspectives;

translator training; principles of and approaches to translation.

mnssuBATzilunsula 3 (3-0-9)

sluatiugy ngul uarsudeuiBmanmnssaiieszd mavszgndldlunisuva
A TINATUNELUTEAMANGY WAz IMNTSULUURNGY Taanduatiusarvatunla
Discourse Analysis in Translation

DIS ANAL TRAN

Basic concepts, theories, and methods in Discourse Analysis; its application

in translation; practice in analyzing various text types and various discourses

from both of their original forms and their translations.

ningnsnsulanaznsvinuszaadnwi 3 (3-0-9)
Usirminsnensussinnaneg Asndudmsudnula  uamiwens uluviend

Lz ImeInslunsvilseuadnd Msinaseuszanadniannadsdayaianisau
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Translation Resources and Terminology

TRAN RES TERM

Survey of different types of resources for translators: their sources;
concepts and methodology in terminology; practice in terminography

of a specialized corpus.

Anwznelngdmsutnuda 3 (3-0-9)

inwzn 1w nglusunislam Uszlon ssaun1w waziaudan n1sassa
nsvaIna waznsUygdnilunisuta nisiessilazuilutaunnges
Tunslanwlnglusuuda

Thai Language Skills for Translators

THAI LANG TRAN

Practicum in the use of words, sentences, registers, and styles in Thai;
lexical choices; lexical variation, new coinage; analysis and solutions

to the problems in the use of the Thai language in translation work.

funuinisuda 3 (3-0-9)
nseiUTe Tingh uayinsaivadesns 4 Adaassun nguiaziumeniula
Ussdiuiendumaninisuvaiiiraulalutiagu
Seminar in Translation
SEM TRAN
Discussion, analysis, and criticism of selected topics; translation theories

and approaches; current issues of interest in translation studies.

nsuUanasInusssuAnen 3 (3-0-9)

N NTHUaLaE IRUSITUANYY TIMEINTITEN NI Uakae TS TIUAN Y
N UATILAAIUNANETS

Translation and Cultural Studies

TRANS CULT STUD

Translation theories and cultural studies; research methodology

in translation and cultural studies; analysis of selected texts.
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NMTAATIER AL LazuUaduatuuszinnens 9 dmsudeiiionsioansinavy
NMIUsELNUAMAINLATUTTUIBNTUNLUA

Translation for Mass Communication

TRAN MASS COMM

Analysis, interpretation and translation of different types of mass

communication texts; translation quality assessment and editing.

wialulagnisuda 3 (2-2-8)
Tsunsurgulaussansng q nsasenddayaniu
N1F9ANIINTNEINTATAUMAAIUNITUUS N1TUTIUNTATUNLUS
vdshuasesdletieula

Translation Technology

TRAN TECHNOLOGY

Computer Assisted Translation (CAT) tools; language corpora constructiob;

translation resource management; post-machine translation editing.

nmsinulaainneansusemaduniunine 3 (2-2-8)
< a L4 a v Y | P 1 a v
N1SHNILATITNLALAAIIUAURUUUTELA AN MUUN IR UTENANAAFTIUN
& q' I
nsidensukuunswaiimungay nssuaunslunisulalluniwing
waznsUsTIuAMATUNWUS
Translation Practicum from a Foreign Language into Thai
TRAN PRAC FL-T
Practice in the analysis and interpretation of source texts of various genres
in a selected foreign language; selection of appropriate translation types;

processes of translating into Thai, and evaluation of target texts.

nstnudasnnuineiluniendnsdszme 3 (2-2-8)

= a ¢ a ¥ @ ] o
nsHnlATERLazAmINduatulsEIAnaNg 9 Mduniwlng
msdenguuuunisulaiiunzan nszuaumstuniswdadunwsinslszmed

AREIIN waznsUsTIluAMAUNLYS
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Translation Practicum from Thai into a Foreign Language

TRAN PRAC T-FL

Practice in the analysis and interpretation of source texts of various genres in
Thai, selection of appropriate translation types; processes of translating texts

into a selected language, and evaluation of target texts.

msuladuatudmiudannuazdes 3 (2-2-8)
nsiindimsgiiundsenvden muazide THun unusseanmeuns uninas
uazn3nu nsruauMsuUaiievhunusseneldnmuazunmnng nsilnnsussidiy
AANHAZNITNTITLAUNLUS

Translation of Audio-Visual Media Materials

TRAN AV MED

Practice in analyzing audio-visual media materials namely movie
commentaries, songs and cartoons; translation processes for subtitling

and dubbing; practice in assessing and editing translated texts.

n1sudaluaugsng 3 (2-2-8)
MsinTeed fey wazuladuatuiiduenansuseanmeng "‘]Iumuqiﬁa
nsinUsziliuamAuarusIENIUNULUS

Translation in Business

TRAN BUSINESS

Practice in the analysis, interpretation and translation of various types
of business documents; practice in the assessment and editing

of translated texts.

nsuUaeNEsNgUNNY 3 (2-2-8)

mMsinTeed fany wazuladuatuiiduenasuseuamens “]Iumﬂﬂg%ma
nsHnUsEliuAuALarUITIaNSNTUNLUS

Translation of Legal Documents

TRAN LEGAL

Practice in the analysis, interpretation and translation of various types of legal

documents; practice in the assessment and editing of translated texts.
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NSUUAIUITIUNTITH 3 (2-2-8)
nsiindiesgd feu wazudaduatuiiduassanssulseanmeing o
Tapanadn adelval wazsmady nsiinssidiunuAinarussansnsunula
Translation of Literary Works

TRAN LIT

Practice in the analysis, interpretation and translation of various types

of classical, modern and contemporary literary works; practice in the

assessment and editing of translated texts.

N15UsiuATUTIUISNIIULUA 3 (2-2-8)

nsUszliulpaTouiisuunulaniwnineiuauatunersuseinananass
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Translation Assessment and Editing

TRAN ASSESS EDIT

Comparative assessment of target texts in Thai against source texts in

a selected foreign language in terms of fidelity of message and intent;

evaluation of the language register used in the target texts; evaluation

of lexical and syntactic choices; practice in editing target texts in Thai.

Fasdmanizlunisula 3 (2-2-8)
vdeMihaulammguiuagiTineinsuva

Selected Topics in Translation

SEL TOP TRAN

Topics of interest in translation theory and methodology.

nsanaaInMEEsUssmaluntelneg 1 3 (2-2-8)
wanms Tumeu nsinvinvensiluamanawissUsenaduniwinedmiuns
WswesessEniyAramily Msduniwal wagmsyaluidenily

neszdaunaznsuityn
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Consecutive Interpretation from a Foreign Language into Thai |

CON INT FL-T |

Principles, process as and practice of consecutive interpretation of general
negotiation, interviews and speeches on general topics from a foreign

language into Thai; problem analysis and solution.

AsaunaanIInEEsUssmaduntelneg 2 3 (2-2-8)

=2 Y] 3 1 1 <
nsEninwensluaunasuanawsUssmeaduntwing
dmsuRTaviesessevIeuAnad Ay luaueng o Tuidenig q
Ntlemdudou msieszileynnaznisuitym
Consecutive Interpretation from a Foreign Language into Thai |l
CON INT FL-T I
Practice of consecutive interpretation for formal negotiations on specialized

topics of complex content from a foreign language into Thai; problems

analysis and solution.

mseimw“ﬂmumnmm‘lwLf]umi:miwﬂsmwﬁ 3 (2-2-8)

wdnns tumeu wagn1sEnyinwensluaumemuainatsinedu

A sUssma dmiunisasadesesszrinayanaiialy nsdunnwal
LLazmsvgm”LuﬁﬁaﬁﬂU myangilamtaznisuidym

Consecutive Interpretation from Thai into a Foreign Language

CON INT T-FL

Principles, processes and practice of consecutive interpretation of general
negotiation, interviews and speeches on general topics from Thai into a

foreign language; problem analysis and solution.

msdmwﬂmw%’aumnmwﬂwULfJunﬂwﬂﬁi'}\iUiszﬂ 3 (2-2-8)

wdnNS Tunou msfnvinwensduamuyandenanawilveunwiinsUsene
neszdaunaznsuityn

Simultaneous Interpretation from Thai into a Foreign Language

SIMUL INT T-FL

Principles, processes and practice of simultaneous interpretation from Thai

into a foreign language; problem analysis and solution.
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nsaunaniauanaeaeUssmaduniwlne 1 3 (2-2-8)

ndnnIs sumeu msfindinugnaduduyemionainneissammdunivilne
AT RUlaz Nl

Simultaneous Interpretation from a Foreign Language into Thai |

SIMUL INT FL-T |

Principles, processes and practice of simultaneous interpretation from

a foreign language into Thai; problems analysis and solution.

Finweuazaadiugudmivan 3 (2-2-8)
mmﬁﬁugmﬁmﬁ’umiém MIAUFULUUA 9 1nsgIunsufumau
LaLATILIUTIU NiNensuarmaluladiinetdes Wnueisududmiuany
Fundamental Skills and Knowledge for Interpreters

FUND SK&K INT

Fundamental knowledge of interpreting; different modes of interpreting;
professional practice and ethics; related resources and technology;

necessary skills for interpreters.

MNTTUTATIZAIUNTEIY 3 (3-0-9)

sluatiugu ngul weeisinensmamnsniiesest msdszandldlunsa
nsEnIwTeikarUfuRuamdmsuunssun e luanIunisalang 9
Discourse Analysis for Interpretation

DIS ANAL INT

Basic concepts, theories, and methodology in discourse analysis; application
to interpretation; practice in the analysis and interpreting of oral discourse

in different situation.

watianswalufiansisusdmiuany 3 (2-2-8)
ndnnsiugnilunswaluiiansisas msdszgndlflunsaamiauuugam
uagyAnSay mi?]ﬂlﬁfﬂ,mﬁﬂmmﬂuﬁa’mimzﬁm%’udm

Public Speaking Techniques for Interpreters

PUB SPEAK TECH

Basic principles of public speaking; application to consecutive and
simultaneous interpretation; practice of public speaking techniques

for interpreters.
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A1FATNIINLDNENT 3 (2-2-8)
wdnM3T Tumeu waznsiiniuennsamaIniendns

AT RUglaznseAly

Sight Translation

SIGHT TRAN

Principles, processes and practice of sight translation;

problem analysis and solution.

nsanulunisuseyy 3 (2-2-8)
nsEnldmatiansausng 9 lunisussyuluaniunisalauyd
AnuURnsUssliuaunnanuvesanlunsUTEY

Conference Interpretation

CONF INT

Practice of various interpreting techniques in various types of mock
conference situations; practice in the assessment of the quality of

a conference interpreter’s work.

duuuinisany 3 (3-0-9)
N158AUT18 IATILA LALINTAUEIUTNANATTU LLU’JVI’N@WJ’]UVIQUQ‘
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Seminar in Interpretation
SEM INT
Discussion, analysis and criticism of selected interpretation works;
theoretical and methodological viewpoints; current issues of interest

in interpretation studies.

ﬂ']'i?i'mwuﬂw%'aumnn'm'wiwﬂizwlmflun'mﬂwﬂ 2 3(2-2-8)
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Simultaneous Interpretation from a Foreign Language into Thai |l

SIMUL INT FL-T I

Practice in simultaneous interpretation on specialized topics of complex
content from a foreign language into Thai; problem analysis

and problem solving.
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nanmAY Uy 3 (3-0-9)
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Fundamentals of Localization

FUND LOCALIZATION

Translation process and processes in localization; machine translation

and Computer-Aided Translation (CAT) tools; translation project management

and quality control in localization process; trends and opportunities

in localization industry.

ANSUNUS 3 (0-12-0)

Special Research

egniinug 12 (0-48-0)
Thesis
AauUsTuIandus S/U

Comprehensive Examination



